
ЈЕЗИК И ИДЕНТИТЕТ У СРПСКОЈ ДИЈАСПОРИ

Уреднице
Др Биљана Дојчиновић 
редовна професорка Филолошког факултета Универзитета у Београду
Др Јелена Филиповић 
редовна професорка Филолошког факултета Универзитета у Београду

Рецензенти
Др Јулијана Вучо
редовна професорка Филолошког факултета Универзитета у Београду
Др Дубравка Ђурић
редовна професорка Факултета за медије и комуникације Универзитета Сингидунум
Др Александар Милановић 
редовни професор Филолошког факултета Универзитета у Београду

Издавач
Друштво за стране језике и књижевности Србије 

За издавача
Др Војкан Стојичић

Дизајн и прелом
Предраг Жижовић

Лектура и коректура
Мср Биљана Ристић

Лого пројекта 
Симеон Нешић

Дизајн корица 
Срђан Ђурђевић

Штампа
МАБ, Београд

Тираж 
300 

ISBN 978-86-81018-13-2

https://doi.org/10.18485/dsjks_jidsrdij.2025

Београд, 2025

Радови су лиценцирани под условима и одредбама лиценце  
Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International License.

https://doi.org/10.18485/dsjks_jidsrdij.2025


Друштво за стране језике и књижевности Србије (ДСЈКС)

ЈЕЗИК И ИДЕНТИТЕТ
У СРПСКОЈ ДИЈАСПОРИ

Уредиле

Биљана Дојчиновић 
Јелена Филиповић

Београд, 2025



Монографија Језик и идентитет у српској дијаспори настала је  у оквиру 
пројекта HerCuLIS (Digitization of Heritage Culture and Language Identity of 

Serbian Diaspora) Фонда за науку Републике Србије (број 1548).

https://herculis.rs

Ово издање је објављено захваљујући подршци 
Фонда за науку Републике Србије 



5

Садржај

Јелена Филиповић 
Идентитет и језик у студијама дијаспоре —— 7

Оливера М. Дурбаба 
Улога наследног језика у настанку и обликовању хибридних 
идентитета —— 29

Јелена Љ. Вујић 
Конструкциони приступ српском као наследном језику —— 57

Јелена Филиповић / Ана Јовановић 
Породична језичка политика у различитим генерацијама у српској 
дијаспори —— 81

Биљана С. Ристић 
Српска ћирилица у Бечу данас —— 101

Габриела Вокић 
Да ли је мој језик довољно добар?
Критичка педагогија као одговор на језичку несигурност —— 125

Ана Јовановић 
Шта је циљ наставе српског језика у дијаспори? 
Педагошки ставови наставника и питање идентитета —— 143

Марија Мандић 
Српски варијетети у Мађарској: лингвистичка проучавања и одржање 
језика —— 165

Биљана Дојчиновић 
Да ли је поезија чуварка језика? —— 187

Прилог 1   
Оријентациона питања за полуотворени интервју —— 199

Прилог 2   
Упитник —— 203

Белешке о ауторкама —— 211



199

Прилог 1 

ОРИЈЕНТАЦИОНА ПИТАЊА 
ЗА ПОЛУОТВОРЕНИ ИНТЕРВЈУ

Питања за родитеље – прва генерација

Како себе представљаш кад си на неком новом скупу / у новом окружењу?
Колико си добро говорио/говорила енглески када си дошла у САД?
Како се осећаш када користиш енглески језик: да ли се осећаш делом 
већинске заједнице?
Како се осећаш када користиш српски језик: да ли се осећаш делом српске 
заједнице?
Зашто да или зашто не?
Да ли се подједнако добро осећаш у енглеском и у српском језику?
Да ли сматраш да је неопходно да „сачуваш“ свој изворни српски језик?
Да ли сматраш да је неопходно говорити енглески као „native speaker”?
Зашто да или зашто не?
Да ли твоја деца сматрају да је твој енглески довољно „добар”?
Зашто да или зашто не?
Да ли је „вредно“ знати српски у пословној сфери у којој се крећеш?
Да ли сматраш да неко ко не говори „nativlike English” може бити успешан 
у свом послу?
Зашто да или зашто не?
Да ли је српски користан у online комуникацији, послу, претрази?
Да ли сматраш да треба да знаш и да пишеш на српском језику?
Да ли ти је некада пало на памет да претражујеш интернет на српском?
Да ли некад читаш портале са вестима на српском?
Да ли некада комуницираш на друштвеним мрежама на српском?
Да ли волиш да знаш шта се догађа Србији? У култури, политици, спорту?
Да ли пратиш културни живот у САД? Које аспекте?
Можеш ли да опишеш како изгледа разговор кад сте сви заједно, на пример, 
на неком заједничком оброку?
Да ли са децом инсистираш на употреби неког језика?
Да ли сматраш да твоја деца (и унуци) треба да науче и чувају српски 
језик?
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Зашто да или зашто не?
Како би своје дете учио/учила српском језику?
Да ли су твоја деца заинтересована за учење и употребу српског језика?
Да ли сматраш да твоја деца треба да буду потпуно двојезична?
Зашто да или зашто не?
Да ли енглески језик повезујеш са успехом у школи и у послу своје деце?
Колико ти је важна веза са особама које говоре српски језик? Шта је за тебе 
заједница људи који користе српски?
Како би ти назвао/назвала језик своје домовине: завичајни, наследни, 
породични или некако другачије?

Питања за родитеље – друга генерација

Како себе представљаш кад си на неком новом скупу / у новом окружењу?
Колико си добро говорио/говорила српски када си пошла у школу?
Како се осећаш када користиш енглески језик: да ли се осећаш делом 
већинске заједнице?
Како се осећаш када користиш српски језик: да ли се осећаш делом српске 
заједнице?
Зашто да или зашто не?
Да ли се подједнако добро осећаш у енглеском и у српском језику?
Да ли сматраш да је неопходно говорити енглески као „native speaker”?
Зашто да или зашто не?
Да ли твоја деца сматрају да је твој енглески довољно „добар”? На пример, 
на послу, у дечијој школи, на игралишту, у продавници, на формалним 
скуповима?
Зашто да или зашто не?
Да ли ти сматраш да је твој српски довољно „добар“?
Да ли сматраш да је неопходно да „сачуваш“ свој изворни српски језик?
Да ли је „вредно“ знати српски у пословној сфери у којој се крећеш?
Да ли сматраш да неко ко не говори „nativlike English” може бити успешан 
у свом послу?
Зашто да или зашто не?
Да ли је српски користан у online комуникацији, послу, претрази?
Да ли сматраш да треба да знаш и да пишеш на српском језику?
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Да ли ти је некада пало на памет да претражујеш интернет на српском?
Да ли некад читаш портале са вестима на српском?
Да ли некада комуницираш на друштвеним мрежама на српском?
Да ли волиш да знаш шта се догађа Србији? У култури, политици, спорту?
Да ли пратиш културни живот у САД? Које аспекте?
Можеш ли да опишеш како изгледа разговор кад сте сви заједно, на пример, 
на неком заједничком оброку?
Да ли са децом инсистираш на употреби неког језика?
Да ли сматраш да твоја деца (и унуци) треба да науче и чувају српски 
језик?
Зашто да или зашто не?
Како би своје дете учио/учила српском језику?
Да ли су твоја деца заинтересована за учење и употребу српског језика?
Да ли сматраш да твоја деца треба да буду потпуно двојезична?
Зашто да или зашто не?
Да ли енглески језик повезујеш са успехом у школи и у послу своје деце?
Колико ти је важна веза са особама које говоре српски језик? Шта је за тебе 
заједница људи који користе српски?
Како би ти назвао/назвала језик своје домовине: завичајни, наследни, 
породични или некако другачије?

Питања за децу – друга и трећа генерација

Како себе представљаш кад си на неком новом скупу / у новом окружењу?
На ком језику говориш са родитељима?
Који језик си први проговорио/проговорила као дете?
Како се осећаш када користиш енглески језик: да ли се осећаш делом 
већинске заједнице?
Како се осећаш када користиш српски језик: да ли се осећаш делом српске 
заједнице?
Зашто да или зашто не?
Да ли се подједнако добро осећаш у енглеском и у српском језику? Молим 
те, појасни?
Можеш ли да опишеш како изгледа разговор кад сте сви заједно, на пример, 
на неком заједничком оброку?
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Да ли сматраш да је неопходно да „сачуваш” свој изворни српски језик?
Да ли сматраш да је твој српски довољно „добар”? ‒ код куће, на послу, са 
пријатељима из Србије, у школи (ако га користиш…)
Да ли мислиш да је за знање српског (или било ког другог језика) важно да 
постоји нека врста школовања на том језику? Зашто да или зашто не?
Да ли је „вредно” знати српски у пословној сфери у којој се крећеш?
Да ли енглески представља предуслов за твој успех у школи и на послу?
Да ли је српски користан у online комуникацији, послу, претрази?
Да ли сматраш да треба да знаш и да пишеш на српском језику?
Да ли ти је некада пало на памет да претражујеш интернет на српском?
Да ли некад читаш портале са вестима на српском?
Да ли некада комуницираш на друштвеним мрежама на српском?
Да ли волиш да знаш шта се догађа Србији? У култури, политици, спорту?
Да ли пратиш културни живот у САД? Које аспекте?
Колико ти је важна веза са особама које говоре српски језик? шта је за тебе 
заједница људи који користе српски?
Како би ти назвао/назвала језик своје домовине: завичајни, наследни, 
породични или некако другачије?
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� Прилог 2 

УПИТНИК 

НАСЛЕДНА КУЛТУРА
И ЈЕЗИЧКИ ИДЕНТИТЕТ СРПСКЕ ДИЈАСПОРЕ

 

Циљ овог истраживања јесте да се унапреди разумевање српског као 
наследног језика тако што ћемо истражити везе између језичких и културних 
идентитета заједница српске дијаспоре. Ваше учешће у овој студији ће нам 
олакшати да боље разумемо процесе у вези с учењем и одржавањем српског 
језика у дијаспори. Такође се надамо да ћемо наћи начин да унапредимо 
активности за одржавање српског језика у дијаспори. Директна добробит коју 
ћете имати од учествовања у овој студији јесте боље разумевање сопствених 
уверења и ставова према језицима које свакодневно користите. Верујемо да ће 
ово истраживање утицати и на то да се повећа видљивост српске дијаспоре у 
Србији и иностранству. 

Ваше име и сви лични подаци остаће анонимни. Једини подаци личног 
карактера који ће бити анализирани и о којима ће се анонимно дискутовати у 
истраживачким радовима јесу ваша искуства у вези са учењем и употребом 
српског језика. Подаци сакупљени у току овог истраживања биће чувани у бази 
отвореног приступа и моћи ће да се користе у даљим истраживањима српског 
језика у дијаспори. У публиковању резултата нећемо користити информације 
које би се могле довести у везу са вашим идентитетом. Такве информације ће 
бити чуване на засебном месту, одвојено од ваших одговора из упитника.  

За попуњавање Упитника биће вам потребно око 20 минута. Уколико 
имате питања у вези с овим Упитником или са истраживањем, позивамо вас 
да посетите нашу интернет страну herculis.rs или да нас контактирате путем 
адресе herculis.identiteti@gmail.com.

Основни подаци
Које је ваше место рођења?
*
Којој старосној групи припадате?
*
Пол
*
Степен образовања
*

http://herculis.rs/
mailto:herculis.identiteti@gmail.com
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Ако сте у претходном питању означили једну од три последње могућности 
(основне или последипломске студије), молимо вас да наведете у којој држави 
сте студирали.
Које је ваше тренутно занимање?
*

Место боравка
У ком граду и држави сада живите?
*
Да ли сте рођени у земљи у којој сада боравите?
*
Одакле сте се доселили у државу у којој сада боравите?
*
Колико година живите изван земље порекла?
*
Који разлози су вас навели да одете из земље порекла? Молимо вас да означите 
све што важи у вашем случају.
*

Ако желите, поделите са нама и друге мотиве који су вас навели да одете из 
земље порекла.
Да ли намеравате да се вратите у земљу порекла?
*

Партнерски односи
Да ли имате животног партнера или партнерку?
*
Који је матерњи језик вашег партнера или партнерке?
*
Који језик или језике користите у комуникацији с партнером/партнерком?
*

О родитељима
Молимо вас да наведете место и државу рођења своје мајке.
*
Које године је рођена ваша мајка? (Ако нисте сигурни, молимо вас да наведете 
приближну годину.)
*
Који је језик ваше комуникације с мајком?
*
Који је степен образовања ваше мајке?
*
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Наведите место и државу рођења свог оца.
*
Које године је рођен ваш отац? (Ако нисте сигурни, наведите приближну 
годину.)
*
Који је језик ваше комуникације са оцем?
*
Који је степен образовања вашег оца?
*

О деци
Да ли имате децу?
*
На ком језику бисте разговарали са својом децом?
*
Да ли имате више од једног детета?
*
На ком језику разговарате са својим дететом?
*

На понуђеној скали, где 1 значи уопште ми није важно, а 5 веома ми је важно, 
означите: 
*
Колико вам је важно да ваше дете течно говори српски?
Колико вам је важно да се ваше дете осећа као Србин/Српкиња?
Колико вам је важно да ваше дете има за партнера/партнерку особу српског 
порекла?
Да ли сте при избору имена свог детета размишљали да то буде...
*
Уколико желите, наведите име свог детета.

На ком језику разговарате са својим најстаријим дететом?
*
На ком језику разговарате са својим млађим дететом / млађом децом?
*
На ком језику ваша деца разговарају међусобно?
*
На понуђеној скали, где 1 значи уопште ми није важно, а 5 веома ми је важно, 
означите:
*
Колико вам је важно да ваша деца течно говоре српски?
Колико вам је важно да се ваша деца осећају као Срби/Српкиње?



206

Колико вам је важно да ваша деца имају за партнера или партнерку особу 
српског порекла?
Да  сте при избору имена своје деце размишљали да то буде...
*
Уколико желите, наведите имена своје деце.

Језичка биографија
Који језик познајете? Можете означити више одговора.
*
На ком језику сте прво проговорили?
*
На којим језицима сте се школовали? (Означите све што је релевантно у вашем 
случају.)
*
Који језик сматрате својим доминантним језиком?
*
На понуђеној скали оцените своје знање српског језика.
*: одлично, веома добро, добро, солидно, слабо
Говорим
Разумем
Читам
Пишем

На понуђеној скали оцените своје знање језика земље у којој живите.
*: одлично, веома добро, добро, солидно, слабо
Говорим
Разумем
Читам
Пишем

Употреба језика
Означите колико често се служите српским са следећим особама.
* Свакодневно / сваки пут  Често  Понекад  Ретко  Никад
Не важи у мом случају
Са партнером / са партнерком
Са родитељима
Са дететом / децом
Са бакама и дедама
Са унукама и унуцима
Са рођацима
Са блиским пријатељима
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Са даљим пријатељима и познаницима
Са колегама на послу и/или факултету
Са другарицама и друговима у школи.
Са комшијама.
Са продавцима, келнерима и сл.
Са пролазницима, сапутницима и сл.
Са људима који одржавају хигијену и исправност дома
Са докторима, адвокатима и сл.
Са надређенима, шефом и сл.
Са учитељима и професорима
Са свештеником и исповедником
Са представницима јавног сектора (у банци, пошти и сл.)
Са државним службеницима
Са туђим бебама и децом
Са кућним љубимцима
Са самим/самом собом
Са Богом

Да ли мењате језик  током разговора  са следећим особама / у следећим 
ситуацијама?
* Стално  Често  Понекад  Ретко  Никад
Не важи у мом случају
У породици
Са пријатељима
У школи
У цркви
На послу
У јавним установама
Са странцима, пролазницима и сл.
Означите колико често се служите српским језиком у следећим ситуацијама:
* Свакодневно / сваки пут  Често  Понекад  Ретко  Никад, Не важи у мом случају
За читање штампе (дневних новина, часописа...)
За читање забавне штампе и сл.
За читање књига
За читање информативних и/или образовних текстова
За слушање музике
За праћење онлајн садржаја и друштвених мрежа (You Tube, Instagram и сл.)
За постављање постова и коментара на друштвеним мрежама
За телефонске разговоре
За писање СМС и сличних порука (WhatsApp, Viber, и сл.)
За писање мејлова/ писама
За честитке, жеље и поздраве
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За рецепте
За прављење спискова и белешки
За писање личног дневника
За писање поезије
За писање прозе
У молитвама
Када певам
Када сањам
За псовке и клетве
За гледање телевизијских садржаја
За гледање филмова и серија код куће
За гледање филмова у биоскопу
За гледање позоришних и других представа
За учешће у радионицама, семинарима и сл.

На ком језику најчешће размишљате?
*

На ком језику најчешће размишљате у ситуацијама које су обележене слледећим 
емоцијама:
* На српском  На језику/језицима земље у којој живим  Друго
Срећа, радост, узбуђење, пријатно изненађење
Љутња, фрустрација, непријатно изненађење
Туга, сета

Употреба писма
Када пишете на српском, које писмо користите?
*
Којим писмом се потписујете?
*

На понуђеној скали оцените своје познавање ћирилице:
* Одлично  Веома добро  Добро  Солидно  Слабо
Читам
Пишем

Осећај припадности
Колико често посећујете Србију?
*
Молимо вас да означите како осећате свој идентитет када сте у земљи у којој 
живите.
*
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Молимо вас да означите како осећате свој идентитет када сте у Србији.
*
На основу доживљаја личне припадности, молимо вас да у једној реченици 
опишете шта за вас значи идентитет који сте изабрали у претходном питању.
*
Како сте се изјаснили на попису становништва?
*
Шта сматрате обележјем националног идентитета? (Означите све што сматрате 
важним.)
*
За коју земљу навијате у спорту?
*

Одржавање и заборављање језика

Да ли имате утисак да заборављате српски језик?
*
Означите колико често вам се дешава да приметите заборављање српског у 
следећим ситуацијама.
* Никад  Понекад  Често
У разговору са блиским особама.
У разговору са службеним лицима.
У вези са професионалним темама.

Ако српски не користите у свакодневној комуникацији, да ли улажете додатни 
напор да га одржавате?
*

Одржавање контакта
На који начин одржавате везе са земљом порекла? Означите све што важи у 
вашем случају.
*
Да ли пратите савремену српску културу? Означите све што важи у вашем 
случају.
*
Означите колико често посећујете наредне културне догађаје које организују 
појединци или организације из Србије.
* Редовно  Повремено  Никад
Позоришна гостовања
Музичке концерти
Књижевне вечери
Предавања и округле столови
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Формална окупљања
Неформална дружења
Молимо вас да наведете имена организација које најчешће организују поменуте 
догађаје.
Молимо вас да означите с којим циљем посећујете поменуте културне догађаје 
и манифестације. Обележите све што сматрате важним.
*

Уколико не посећујете поменуте догађаје, молимо вас да означите разлоге.
*

Које од наведених активности би, по вашем мишљењу, матица морала да 
организује у вези са културним животом у вашој средини? Означите све што 
сматрате важним.
*

Организовање и дружење Срба
Да ли у земљи у којој живите постоје организације посвећене очувању српског 
језика, културе и идентитета?
*
Да ли учествујете у њиховом раду?
*

Молимо вас да наведете назив/називе организације/организација у којима сте 
активни.
Молимо вас да опишете своје ангажовање у поменутим организацијама.

Хвала на издвојеном времену!

Ако желите, наведите своје име и презиме.
Ако желите, наведите свој контакт мејл.
Уколико имате додатни коментар, замолили бисмо вас да га овде поделите.
Уколико сте расположени да урадите интервју у вези с темама које отвара овај 
Упитник, позивамо вас да нас контактирате путем адресе 
herculis.identiteti@gmail.com.

mailto:herculis.identiteti@gmail.com
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Белешке о ауторкама 

Габриела Вокић је дипломирала  на Катедри за шпански језик и књижевност 
на Филолошком факултету Универзитета у Београду. Магистарске и докторске 
студије завршила је на Универзитету Пeрдју (Purdue University) у САД, где се 
усавршавала у областима фонетике, лабораторијске фонологије и усвајања 
страног језика. Ванредни је професор хиспaнске лингвистике на СМУ (SMU; 
Southern Methodist University) у САД. Њена најновија истраживања обухватају 
теме из области језичког контакта и двојезичности, као што су усвајање 
фонолошких система код двојезичних говорника и педагошки приступи 
у настави наследног језика. Представљала је радове на бројним научним 
скуповима и конгресима, и објављивала у угледним стручним часописима, 
како у САД тако и у другим деловима света. Добитница је више престижних 
признања на свом универзитету због значајног доприноса и посвећености 
унапређењу наставе и образовања. 

Јелена Љ. Вујић, редовни професор Филолошког факултета Универзитета 
у Београду,  дипломирала је на Катедри за енглески језик и књижевност 
Филолошког факултета у Београду. У истој високошколској установи је 
магистрирала 1999. и  докторирала 2003. године. Проф. др Вујић држи наставу 
на основним академским студијама и на докторским академским студијама. 
Менторисала је израду магистарских и докторских дисертација студената 
последипломских студија. Учестовала је на преко 70 научних скупова у земљи 
и иностранству и аутор је преко 70 научних и стручних радова. Аутор је седам 
књига и монографија. Била је руководилац је два научна пројекта: Developing 
Applied Foreign Language Skills (DAFLS) Erasmus+KA2; Strategic partnership  
2020-FR01-KA203-080673 и Програм сарадње српске науке са дијаспором 
Фонда за науку Републике Србије Written Cultural Heritage of Serbian Diaspora 
in English and Serbian in the USA (1):  Serbian-American Periodicals (1900-1960) 
бр. 6462817. Укључена je у процесе акредитације универзитетских програма 
и члан je Комисије за акредитацију и проверу квалитета при Националном 
акредитационом телу. Сарађује са Заводом за вредновање квалитета образовања 
и васпитања  као рецензент и стручни консултант. Проф. Вујић је у уређивачком 
одбору и стални сарадник више домаћих и међународних часописа. Области 
научног интересовања др Вујић обухватају проблеме везане за творбу речи, 
синтаксу, морфо-синтаксу, конструкциону граматику, контактну лингвистику 
као и однос граматике и прагматике и jeзик дијаспоре. Као гостујући професор 
радила је на више факултета и универзитета у земљи и иностранству.
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Биљана Дојчиновић  (1963) редовна je професорка на Катедри за општу 
књижевност и теорију књижевности Филолошког факултета Универзитета у 
Београду. Једна је од оснивачица Центра за женске студије у Београду као и 
Индок центра Асоцијације за женску иницијативу. Главна уредница Генера, 
часописа за феминистичку теорију, од 2002. до 2008. Чланица управног 
одбора COST Action IS0901,  Women Writers in History: Toward a New 
Understanding of European Literary Culture  (2009–2013).  Oд 2011. до 2019. 
руководитељка истраживачког пројекта Књиженство – теорија и историја 
женске књижевности на српском језику до 1915. године. Оснивачица и 
главна и одговорна уредница часописа  Књиженство  од 2011. до 2022. 
године. Чланица је мреже CEEPUS Women Writers in History и пројекта Рута 
књижевница  (Women Writer’s Route). Објавила је књиге Гинокритика: Род 
и проучавање књижевности коју су писале жене  (1993);  Одабрана 
библиографија радова из феминистичке теорије / женских студија 1974–
1996  (1997);  Градови, собе, портрети  (2006);  GendeRingS: Gendered 
Readings in Serbian Women’s Writing  (CD) (2006);  Картограф модерног 
света (2007); Сусрети у тами: увод у читање Вирџиније Вулф (2011) и Право 
сунца: Другачији модернизми (2015). Објавила је и две књиге поезије Седмо 
небо (2020) и Кнедле за супу (2025). Издања која је уредила, самостално или 
у сарадњи, у оквиру пројекта Књиженство налазе се на линку: 
http://www.knjizenstvo.rs/sr/izdanja.

Оливера М. Дурбаба (1967) редовни је професор на Катедри за германистику 
Филолошког факултета Универзитета у Београду, где предаје на основним, 
постдипломским и докторским студијама примењену лингвистику, 
германистику и глотодидактику. Докторирала је 2005. године на Универзитету 
у Лајпцигу (СР Немачка), с темом Pressetexte in Lehrwerken für Deutsch als 
Fremdsprache. Auswahl und Didaktisierung /Новински текстови у уџбеницима 
немачког као страног језика. Избор и дидактизација/. Била је гостујући 
професор на Универзитету у Оснабрику, Универзитету Сарланд у Сарбрикену 
(Немачка), Универзитету у Берну (Швајцарска), универзитетима у Бањалуци, 
Сарајеву, Тузли (Босна и Херцеговина). Њена истраживачка интересовања 
тичу се области примењене лингвистике, глотодидактике (учења и наставе 
страних језика), језичке политике и планирања. Објавила је две монографије 
(Теорија и пракса учења и наставе страних језика; Култура и настава страних 
језика. Увод у интеркултурну глотодидактику), коаутор је више граматика 
и уџбеника, као и приређивач две монографске публикације, о актуелним 
истраживањима језика и друштва (са Јулијаном Вучо) и о језичкој образовној 
политици и планирању (са Јеленом Филиповић). Такође је аутор и коаутор више 
десетина чланака у академским часописима и монографским публикацијама. 
Од 2016. главна је и одговорна уредница научног часописа Живи језици. Била 

http://www.knjizenstvo.rs/sr/izdanja
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је ангажована на бројним домаћим и међународним пројектима у областима 
језичке образовне политике, глотодидактике, дизајнирања и развоја наставних 
планова и програма и очувања наследног језика.
Списак изабраних научних публикација доступан је (на немачком језику) 
на: https://www.germanistenverzeichnis.phil.uni-erlangen.de/institutslisten/files/
rs/01100_rs/1115_rs.html 

Ана Јовановић је ванредна професорка на Филолошком факултету Универзи-
тета у Београду, Катедра за иберијске студије. Дипломирала је Шпански језик 
и хиспанске књижевности на Филолошком факултету у Београду, након чега 
је магистарске и докторске студије завршила на Универзитету Пердју, САД, 
Одсек за стране језике и књижевности. Примарне истраживачке активности 
у вези су са усвајањем и учењем страног и наследног језика, индивидуалним 
разликама ученика, образовањем наставника и израдом курикулума. Ауторка 
је две монографије и више десетина научних радова. Учествовала је на више 
међународних и националних научних пројеката, консултанткиња Завода 
за унапређивање образовања и васпитања, као и Завода за вредновање 
квалитета образовања и васпитања, ауторка и реализаторка више програма 
за континуирано образовање наставника страних језика. Посвећена развоју 
студија наследног језика.

Марија Мандић је виша научна сарадница Института за филозофију и друштве-
ну теорију Универзитета у Београду; претходно запослена у Балканолошком 
институту САНУ (2004–2022) и Институту за српски језик САНУ (1999–2000). 
Докторирала је  из области лингвистике на Филолошком факултету Универ-
зитета у Београду (2010). Добитница је Хумболтове истраживачке стипендије 
за постдокторанте (2016–2018), на Институту за славистику и хунгарологију 
Хумболтовог универзитета у Берлину. Радила је као руководитељка и сарадни-
ца на националним и међународним научним пројектима и одржала гостујућа 
предавања на домаћим и светским универзитетима, а у школској 2024/2025 
кодиректорка Интердисциплинарног курса о Балкану на Невидљивом универ-
зитету за Украјину Централноевропског универзитета (CEU). Континуирано 
спроводи квалитативна лингвистичка и етнографска теренска истраживања. 
Њене истраживачке дисциплине су  социолингвистика, критичке студије дис-
курса, антрополошка и етнолингвистика, а теме мањински језици југоисточне 
Европе, дискурси етничког и родног идентитета, османско наслеђе и културна 
траума.  Објавила је и уредила низ књига и студија из поменутих области.
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Биљана С. Ристић, мастер, истраживач-сарадник на Филолошком факултету 
у Београду. Завршила је основне и мастер студије на Катедри за српски језик 
са јужнословенским језицима, а тренутно је докторанд на истом факултету. 
Учесник је великог броја научних конференција из области српског језика 
и књижевности. Бави се историјом српског књижевног језика, стилистиком, 
проучавањем особина језика српских писаца, ономастиком и особинама 
српског језика у дијаспори. Члан је организационих одбора више домаћих и 
међународних конференција.

Јелена Филиповић  је редовна професорка Филолошког факултета 
Универзитета у Београду. Била је гостујућа професорка на Универзитету 
у   Талси у САД, Школи за постдипломске студије Универзитета Пердју у 
САД, на Департману за мезоамеричке студије Националног аутномног 
универзитета у Мексику, на универзитетима Комплутенсе и Помпеу Фабра 
у Шпанији, у Центру за плурилингвизам Универзитета у Грацу у Аустрији, 
на Школи докторских студија за интернационални менаџмент Универзитета 
у Ђеру у Мађарској, као и на Департману за енглески језик Универзитета 
у Валони у Албанији. Бави се критичком социолингвистиком, језичком 
политиком и планирањем, родним студијама, сефардским студијама, као 
и хиспанском и примењеном лингвистиком. Ауторка је четири књиге и 
коауторка три књиге, као и коуредница више тематских монографија. 
Ауторка је и коауторка више десетина чланака у интернационалним 
и националним академским часописима и монографијама из области 
истраживања (критичке) социолингвистике, језичких политика, језика 
и рода, сефардске социолингвистике, језичких контаката и примењене 
лингвистике. Радила је као консултанткиња или координаторка на већем 
броју националних пројеката из области језичких образовних и родно 
осетљивих језичких политика, и интернационалних пројеката из области 
образовних језичких политика и ревитализације језика (ромски и јеврејско-
шпански). Међународна је експерткиња Европског центра за модерне језике 
(Еuropean Center for Modern Languages – ECMLE) и чланица Одбора за 
образовање Српске академије наука и уметности.
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